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Г.И. Керт (Петрозаводск)

Сравнительное исследование лексики карельского, 
вепсского и саамского языков с помощью карт с 

краевой перфорацией

Современное развитие науки невозможно без сбора, обработки и 
систематизации огромного количества исходного материала. Это в рав­
ной степени относится и к исследованию лексики. Сам характер рабо­
ты с лексикой предполагает наличие большого количества материала, 
подвергаемого анализу. Следует учесть, что исследования по лек­
сике (как, естественно, и другие исследования) должны быть исчер­
пывающими, т .е .  весь лексический материал, имеющийся у исследова­
теля, должен занять свое место в создаваемой им классификации. 
Между тем естественные человеческие возможности строго ограничены. 
Исследователь не в состоянии охватить весь имеющийся в его распо­
ряжении материал. Необходимо также принять во внимание то обсто­
я т е л ь с т в о ,  ч т о  один и тот же м а тер и а л  зачастую необходимо класси­
ф и ц и р о вать  по различным принципам в зависимости от целей исследо­
в а н и я ,  что  создает дополнительные трудности. И, наконец, принцип 
классификации материала должен быть таким, при котором описание 
при необходимости можно легко проверить, информация, составляющая 
инвентарь, доступна. Все эти принципы могут быть соблюдены при ус- 
лозии введения лексического материала на перфокарты. Для кодирова­
ния собранного лексическопо материала используются перфокарты меж­
дународного употребления типа К-5 размером 207 х 14-7 мм, имеющие 
100 пар рабочих отверстий.

В качестве исходного материала исследования является лексика, 
собранная в полевых условиях, по специальному семасиологическому 
словнику-вопроснику, включающему в себя около 2000 , семантем.
Материал собирается по карельскому (24 пункта), вепсскому (6 пунк­
тов) и саамскому (5 пунктов) языкам. Для сравнения может быть ис­
пользован лексический материал по ингѳрманландским говорам финско­
го языка и ижорскому языку. В основу словника-вопросника положен 
словник Лингвистического атласа Европы, дополненный словами, отра­
жающими сельский быт карельского, вепсского и саамского народов. 
Семантически словник-вопросник состоит из трех разделов: А. Вселен­
ная, В. Человек и С. Человек и вселенная. Балтийские, германские
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и славянские заимствования имеют соответствующие индексы. Отмече­
ны также базисные и дополнительные слова по Свадешѵ.

В результате операций с перфокартами возможно получение сле­
дующих характеристик.

1) Выявить количество общих слов ( соответственно и различных) 
в любом семантическом классе между двумя любыми произвольно взяты­
ми говорами и диалектами или языками.

2) Подсчитать (а  следовательно,и сравнить) количество балтий­
ских, германских или славянских заимствований в различных гово­
рах, диалектах, языках.

3) Применяя методику Свадеша, выяснить хронологически степень 
расхождения генетически родственных языков и диалектов.

4) Определить тип фонетического облика слова, а следовательно,
и степень родства в количественном измерении любых произвольно взя­
тых диаіектов и языков. Понятие типа фонетического облика слова 
вводится нами впервые.

В процессе исторического развития в различных языках, а также 
.диалектах одного и того же языка имеется разное количество родствен­
ных слов (включая и фонетические варианты) или заимствований.
В близкородственных языках и диалектах родственных общих слов зна­
чительно больше, чем в языках (и соответственно диалектах) более 
отдаленного родства. Неравномерность распределения по языкам, диа­
лектам, говорам общих по фонетическому облику слов (генетически 
родственных и заимствованных), выражающих одно и то же понятие, 
позволяет выделить территориальные языковые единицы, имеющие боль­
шее количество общих слов и меньшее. Тип фонетического облика сло­
ва определяется в зависимости от количества родственных (этимоло­
гически) и заимствованных слов, выражающих одно понятие, в говоре, 
диалекте какого-либо языка. К типу I  условно относим тот класс 
слов, когда общность их по одному говору в выражении идентичного 
понятия составляет 100%. Например, карельское слово кеків ’ шея’ 
зафиксировано во всех 24 обследуемых говорах, правда с фонетиче­
скими вариантами ( k eg ie , kegiu, kegi ) .  Карельское слово илі 
'сон* по всем диалектам выступает без фонетических вариантов, если 
не считать палатализации согласного в некоторых говорах. К типу П 
соответственно относим класс слов по говору, когда общность их 
составляет от 99 до 80%; к Ш от 79 до 60%. К типу ІУ от 59 до 
Щ ,  к типу У от 39 до 20% и к типу УІ от 19 до 1%. Понятие типа



ф о н е т и ч е с к о г о  обл и ка  с л о в а  п о з в о л и т  о п р е д е л и т ь  в  с о в о к у п н о с т и  тип» 
р о д с т в е н н ы х  я з ы к о в  и д и а л е к т о в .

Б е з у о л о в н о ,  при о п р ед ел ен н о й  м ето д и к е  возможно п о л у ч е н и е  и дру­
г и х  х а р а к т е р и с т и к .

Т а бл и ц а к о д о в

I. Языки

к  -  к а р е л ь с к и й  
в  -  в е п с с к и й  
с  -  с а а м с к и й

П. П роисхождение

ф -  ф и н н о -у г о р с к и е  
п -  п р и б а л ти й с к о -ф и н с к и е  
г  -  г е р м а н с к и е

Ш. В аж н ость

б -  б а зи сн ы е  
д -  д оп о л н и тел ьн ы е 
п -  прочие

I V .  С е м аси о л о ги я

А -  в с е л е н н а я  
В -  ч е л о в е к
С -  ч е л о в е к  и в с е л е н н а я

V . Тип ф о н е т и ч е с к о г о  обл и ка  с л о в а
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ф -  финский 
и -  ижорский

с  -  с л а в я н с к и е  
л -  д и тво -л ат ы ш ск и ѳ  
и -  исконные




